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Office du Tourisme  de Zinal
+ 41 27 476 17 05

Remontées mécaniques - RMGZ   
+ 41 27 476 20 50

Météo 162

Police 117

Feu 118

La Rega 1414

Air - Glaciers 1415

SOS - URGENCES  144
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EN MONTAGNE, PRUDENCE = BONNES VACANCES !
Les Offices du Tourisme déclinent toute responsabilité en cas d’accident.

Pour votre sécurité, renseignez-vous sur la météo et les conditions de neige avant 
d’emprunter ces  tracés. Respectez la signalisation et les interdictions (piste fermée et 
danger d’avalanche).

Ce plan ne remplace pas une carte topographique, c’est une vision artistique et les
distances sont faussées par la vue panoramique. 

Si vous ne possédez pas suffisamment de connaissances pour décider de votre
parcours de manière autonome en fonction du degré de danger, il est impératif
d’engager un professionnel.

IN DEN BERGEN: VORSICHT = SCHÖNE FERIEN!
Die Verkehrsbüros lehnen jegliche Haftung bei Unfällen ab.

Bevor Sie sich auf den Weg begeben, erkundigen Sie sich bitte zu Ihrer eigenen 
Sicherheit nach dem Wetterbericht und den Schneeverhältnissen. Respektieren Sie 
die Signalisation und die Verbote (gesperrte Piste und Lawinengefahr).

Dieser Plan ersetzt keine topografische Karte, er ist lediglich eine künstlerische Vision, 
deren Entfernungen durch die Panoramasicht verfälscht sind. 

Sollten Sie nicht über genügend Kenntnisse verfügen, um Ihren Weg selbstständig 
und entsprechend seines Gefahrengrads zu wählen, so müssen Sie sich unbedingt 
an einen Fachmann wenden.

IN THE MOUNTAIN, BETTER SAFE THAN SORRY !
Tourist Offices cannot be held responsible in case of accidents.

For your safety, ask for the weather and snow conditions before taking these trails. 
Respect the signs and prohibitions (closed track and avalanche danger).

This map does not replace a topographic map. It is an artist’s illustration and distances  
are distorted by the panoramic view.

If you are not sufficiently knowledgeable to choose your trail according to your ability, 
you are advised to hire a professional guide.

Téléphérique

Télésiège

Piste de luge

Restaurant

Point de vue

Cascade de glace illuminée

Escalade sur cascade 

Piste éclairée

Parapente

Informations

Car Postal

Piscine

Patinoire

Parking

Attention skieur

Itinéraire raquette

Promenade hivernale

Piste de ski de fond
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2a

2b La Marmotte – Bar à Pente

Pont de Singline – Pont de Gietti 4,0 km
Sorebois – La Marmotte 2,0 km

300 m

Itinéraires raquettes

Promenade hivernale

3 Pont de Singline – Pont de Gietti 4,0 km

Pistes de ski de fond

Pont de Singline – Pont de Gietti 
Pont de Singline – Pont de Gietti 
Pont de la Barmette – Pont de Singline 
Piste de ski de fond éclairée 

facile / einfach / easy        difficile / schwierig / difficult

4,0 km
6,5 km
2,0 km
1,1 km
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